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1 INFORMACJE O OZNACZENIU CE 

 

 
Oznakowanie wyrobu w postaci etykiety znamionowej umieszczone jest na 
ramie głównej. Zawarte są tam ważne informacje o wyrobie oraz dane 
wytwórcy. 

Tłumaczenie treści etykiety znamionowej: 
Numero serie – numer seryjny 

Modello – nazwa wyrobu 
Anno di costruzione – rok produkcji 

Portata massima – maksymalne obciążenie 
Massa complessiva – masa całkowita wyrobu 

 

Deklaracja zgodności CE 

Wytwórca: ANTANO GROUP SRL 
Via delle Industrie, 10 Zona Industriale Sant’Eraclio – 06034 Foligno (PG), Włochy 

 
Deklaruje i gwarantuje na swoją wyłączną odpowiedzialność, że mobilne, uniwersalny podnośnik z uprzężą do transportu osób 
niepełnosprawnych: 

ULISSE EL 150_CI 
(Ulisse EL 150 Kod. Iso 12.36.03.006 – CND Y123603) 

 
jest wyrobem medycznym klasy I wg klasyfikacji ustanowionej przez Dyrektywę Europejską 93/43/EEC w Aneksie IX, jest zgodny z 
Dyrektywą Europejską 93/43/EEC wraz ze zmianami z 2007/47 EEC; oraz z sukcesywnymi uzupełnieniami do dyrektywy 2007/47/EC, a w 
szczególności z zapisami załącznika VII tej samej dyrektywy oraz, że wszystkie poniższe przepisy są przestrzegane. 
 
Zgodny z EU UNI CEI EN ISO 14971/2004 (Zastosowanie zarządzania ryzykiem dla wyrobów medycznych) 
Zgodny z EU UNI EN 10535/2007 (Podnośniki do przenoszenia osób niepełnosprawnych - Wymagania i metody testowania) 
Zgodny z UNI EN 12182 (Pomoce techniczne dla osób niepełnosprawnych - Ogólne wymagania i metody badań, zgodny również z EN 
60601-1-2, EN ISO 7176-28, EN 1041 i EN60335-1. 
Zgodny z europejską dyrektywą 2006/95 / WE dotyczącą niskiego napięcia - ładowarka 

 

 

Dyrektor Zarządzający 
Antano Group srl 

 
Gianluca Antano 
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2 OSTRZEŻENIA 

2.1 Ostrzeżenia ogólne 
• Instrukcja używania jest integralną częścią produktu i musi być 

przechowywana oraz zabezpieczona w dostępnym miejscu. 

• Instrukcja jest przeznaczona dla użytkowników wyrobu, właściciela oraz 
osób odpowiedzialnych za konserwację i bezpieczne działanie produktu. 

• Instrukcja zapewnia informacje o poprawnym użytkowaniu wyrobu, jego 
parametrach technicznych i rekomendacjach nt. bezpieczeństwa. 
Instrukcja niniejsza jednakże nie jest substytutem doświadczenia i 
właściwego przeszkolenia użytkownika. 

• Jeśli po otrzymaniu nowego wyrobu zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia 
spowodowane transportem, nie korzystaj z urządzenia. Skontaktuj się z 
serwisem w celu dokonania przeglądu i ewentualnej naprawy wyrobu. 

• Wyrób wolno obsługiwać wyłącznie osobom zdolnym fizycznie do 
kontrolowania masy przyrządu i transportowanej osoby. 

• Operator wyrobu musi dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją. 
Urządzenie wolno obsługiwać wyłącznie, jeśli jej treść jest w pełni 
zrozumiała. 

• Przed każdym użyciem sprawdź, czy wszystkie elementy funkcjonalne 
wyrobu, hamulce i mechanizmy zabezpieczające działają prawidłowo. 

• Podczas sterowania wyrobem operator przez cały czas musi obiema 
rękami trzymać ściśle za uchwyty manewrowe. 

• Korzystając z wyrobu należy przestrzegać poniższych zasad: 

− Operator musi mieć więcej niż 18 lat. 

− Nie wykorzystuj urządzenia do przewożenia obiektów innych, niż 
wskazane przez wytwórcę. 

− Przewożona osoba nie może dźwigać żadnych ciężkich 
przedmiotów. 

− Operator nigdy nie może zostawić bez dozoru urządzenia na 
którym siedzi pasażer. 

− Nie używaj wyrobu na nierównych lub grząskich nawierzchniach. 

• Wyrób nie jest przeznaczony do używania przez osoby (włączając 
dzieci) z obniżoną sprawnością sensomotoryczną lub psychiczną, albo 
przez osoby nie mające odpowiedniej wiedzy i doświadczenia , chyba, 
że zostały odpowiednio przeszkolone w zakresie kierowania 
urządzeniem lub podczas operacji obecna jest osoba odpowiedzialna za 
bezpieczeństwo. 

• Operator wyrobu, ani osoba przewożona nie mogą palić wyrobów 
tytoniowych w celu zapobiegnięcia uszkodzeniom wyrobu oraz urazom 
ciała i ryzyku pożaru ubrań i tapicerki. 

• Funkcja podnoszenia w modelu „ULISSE EL” jest włączona tylko po 
włożeniu kluczyka bezpieczeństwa; to chroni urządzenie oraz osoby 
przed nierozważnym użyciem przez niewykwalifikowany personel. 

• Podczas sterowania wyrobem operator przez cały czas musi obiema 
rękami trzymać ściśle za uchwyty manewrowe w celu zapewnienia 
ciągłej kontroli nad urządzeniem. 

• Montaż i regulacja urządzenia mogą być wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowany personel. 

• Nigdy nie próbuj podnosić urządzenia, gdy siedzi na nim pasażer 

• Urządzenie nie może być używane w miejscach, w których może pryskać 
lub chlapać woda oraz w krytycznych i niesprzyjających war. pogody. 

• Operator i pasażer muszą pamiętać aby nie nosić długich szali i luźnych 
ubrań. Mogą one dostać się pomiędzy ruchome elementy urządzenia i 
spowodować zagrożenie bezpieczeństwa. 

• Przed skorzystaniem z wyrobu należy upewnić się, że 
waga transportowanej osoby nie przekracza 
maksymalnej dozwolonej wartości. Ta wartość jest zapisana na ramieniu 
podnoszącym. 

• Podnośnik jest przeznaczony do podnoszenia i przemieszczania osób 
niepełnosprawnych z łóżka do wózka inwalidzkiego i odwrotnie, nie 
powinien służyć do transportu osoby z jednego pokoju do drugiego. 

• Podnośnik jest delikatny i dlatego nie należy go używać 
do celów innych niż te, dla których został zaprojektowany. 

 

2.2. Piktogramy 

Poniższe piktogramy mogą znajdować się na wyrobie lub w instrukcji. 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi. 
 

Uwaga, niebezpieczeństwo. 

 

 

Czynności, które mogą być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel lub centrum 
serwisowe. 

 

 

 
Ryzyko przycięcia palców pomiędzy ruchomymi elementami. 

 

Uwaga! Ważna informacja 
 

Zagrożenie elektryczne. 

 

Informacja. 

 

Używaj rękawic ochronnych 

 

Czynności, które muszą być wykonywane przez 2 
osoby.  

Używaj wyłącznie butów z zamkniętymi noskami i piętami. 

 

Obowiązkowe korzystanie z pasów bezpieczeństwa. 

 

Zakaz korzystania z obuwia na obcasie lub z klapek. 

 

Wytwórca zastrzega sobie prawo do dokonywania modyfikacji wyrobu i instrukcji używania bez wcześniejszego uprzedzenia lub 

konieczności aktualizowania wyrobów wyprodukowanych wcześniej. 

Wytwórca nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku: niewłaściwego użycia wyrobu, użycia wyrobu 

niezgodnie z przeznaczeniem, użycia przez niewyszkolony i nieautoryzowany personel, dokonania nieautoryzowanych modyfikacji 

i interwencji w wyrób, użycia nieautoryzowanych części zamiennych, czynników zewnętrznych niezależnych od wytwórcy, 

częściowego lub całkowitego nieprzestrzegania zapisów niniejszej instrukcji używania. 
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3 ROZPAKOWANIE NOWEGO WYROBU 

 

 

Jeśli korzystasz z wózka towarowego do przewożenia 
zapakowanego produktu, uważaj aby nie odnieść urazów 
wywracając się z wózkiem.  

Otwórz karton i wyjmij jego zawartość 
uważając, aby nic nie uszkodzić. 

 
Kiedy wyrób jest całkowicie rozpakowany sprawdź, aby się upewnić, czy nic nie jest uszkodzone. 

W razie zauważenia jakiejkolwiek usterki, należy zgłosić ten fakt firmie transportowej w ciągu 24 godzin od dostawy. 
 

3.1 Dbałość o środowisko naturalne. 

 

Materiały użyte do pakowania w 100% nadają się do recyklingu. W celu właściwego postępowania zapoznaj się z lokalnymi 
przepisami w tym zakresie. Materiały opakowaniowe (plastikowa torba, wypełnienie polistyrenowe itp.) muszą być 
przechowywane z dala od dzieci jako, że stanowią dla nich potencjalne zagrożenie 

Postępując w zgodzie z Art, 13 Dyrektywy 2002/96/EC dot. utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego: 

 

Symbol przekreślonego pojemnika na śmieci znajdujący się na wyrobie lub opakowaniu oznacza, że zużytego wyrobu nie 
wolno pozbywać się go wraz ze zwykłymi odpadami. 
Osobny odbiór zużytego wyrobu, jest organizowany przez wytwórcę. 
Dlatego użytkownicy, którzy chcą pozbyć się zużytego wyrobu muszą skontaktować się z wytwórcą i postępować zgodnie 
z procedurą, którą producent wdrożył w celu osobnego odbioru zużytego sprzętu elektrycznego. 

Prawidłowy, osobny odbiór zużytego sprzętu przeznaczonego do recyklingu lub pozbycia się w sposób chroniący środowisko pomaga zapobiec 
możliwym negatywnym skutkom dla zdrowia i środowiska. Przyczynie się również do recyklingu i ponownego wykorzystania materiałów 
zużytych do produkcji wyrobu. Nielegalne wyrzucanie lub niewłaściwie przeprowadzona utylizacja sprzętu przez właściciela może 
spowodować sankcje prawne i kary nałożone na odpowiedzialną osobę. 

 

 

 

 

4 OPIS SYSTEMU 

Podnośnik ULISSE EL 150 umożliwia podnoszenie i przenoszenie osoby niepełnosprawnej z łóżka do wózka 

inwalidzkiego i odwrotnie. Odbywa się to za pomocą przymocowanej uprzęży tekstylnej z pasami do zapięcia. 

Podnośnik jest uruchamiany elektrycznie, z użyciem przycisku. 
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4.1 Elementy urządzenia 

 
1. Podstawa ze zmiennym rozstawem kół 
2. Przednie koło 
3. Tylne koło z hamulcem 
4. Kolumna podnośnika 
5. Ramię podnoszące 
6. Wieszak 
7. Mechanizm zmiany rozstawu podstawy 
8. Uchwyt manewrowy 
9. Moduł elektryczny z akumulatorem i wbudowaną 

ładowarką 
10. Pierścień zabezpieczający 

11. Siłownik 
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12. Szczegóły mechanizmu zmiany rozstawu podstawy 

 

 

 
13. Awaryjny przycisk STOP 

14. Przycisk podnoszenia 

15. Przycisk opuszczania 

16. Wskaźnik stanu naładowania akumulatora 

18. Śruba mocująca moduł elektryczny z akumulatorem 
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Pilot sterujący podnośnikiem 

 

 
Działanie pierścienia zabezpieczającego 

 

  
Działanie wieszaka uprzęży 
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OPIS SYSTEMU PODWIESZANIA UPRZĘŻY PACJENTA 

 

Rozmiary systemu podwieszania: 
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5 MONTAŻ 

5.1 Montaż ramy i komponentów elektrycznych 

 
Czynności, które mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel lub centrum serwisowe. 

 
Wyjmij z kartonu wszystkie elementy składowe wyrobu 

 
Podstawa 

 

 

 
 

Kolumna z uchwytami manewrowymi 
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Ramię podnoszące 

 
Pudełko zawiera: 

• Moduł elektryczny z akumulatorem 

• Siłownik 

 
Pudełko zawiera: 

• Wieszak uprzęży 

• Uprząż pacjenta (M027/C) 

 
Pudełko zawiera: 

• Pilot sterujący 
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Połącz kolumnę z podstawą przy użyciu śruby i klucza nr 17. 
 

 

 
Połącz ramię podnoszące z kolumną przy użyciu śruby i klucza 
nr 19. 
 

 

 



Wyd. 2021.09 Strona 13 

 

Połącz górny przegub siłownika z przegubem na 
ramieniu podnoszącym, przy użyciu śruby i klucza 
nr 17. 
 

 

 
Połącz dolny przegub siłownika z przegubem na 
kolumnie nośnej przy użyciu śruby i klucza nr 17. 
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Połącz wieszak z przegubem na ramieniu 
podnoszącym, przy użyciu śruby i klucza nr 17. 
 

 

 
 
Zainstaluj moduł elektryczny z akumulatorem wsuwając go od góry w prowadnicę na kolumnie nośnej, a następnie 
dokręć wkręt mocujący przy użyciu klucza imbusowego 2,5 – jak pokazano na zdjęciach. 

 
Sposób wsunięcia modułu el. na prowadnicę 
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6 PARAMETRY TECHNICZNE 

 

Aby znaleźć informacje nie zamieszczone w poniższych tabelach zapoznaj się z 
etykietą znamionową umieszczoną na wyrobie. 

 
6.1 Wymiary 

 
 
 

PODSTAWA 

ZSUNIĘTA 

PODSTAWA 

ROZSUNIĘTA 
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6.2 Dane techniczne 

  ULISSE EL 150 

 Masa własna (kg) 36,2 

Dopuszczalne obciążenie (kg) 150 

Gabaryty maks. (mm) 1180 x 770 x 2000 

Minimalna przestrzeń manewrowa (mm) 1400x1400 

Akumulatory zasilające (1) 24V DC 2,9 Ah 

Zasilanie ładowarki 230V / 50-60 Hz 

Czas ładowania (godziny) 1,5 

Temperatura przechowywania w opakowaniu (w 

suchym miejscu) (C) 

-10÷40 

Temperatura użytkowania (C) 0÷40 

Wymiary opakowania (mm) 1160 x 662 x 250 

Masa całkowita z opakowaniem (kg) 42,2 

Ważony (A) poziom ciśnienia akustycznego (dB) ˂70 

 Średnia wydajność baterii (przy obciążeniu 80 kg) 80 cykli 

 Średnia wydajność baterii (przy obciążeniu 150 kg) 30 cykli 
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7 UŻYWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM ZAMIERZONYM PRZEZ WYTWÓRCĘ 
 

 

 
Uważnie zapoznaj się z niniejszą instrukcją używania wyrobu! 

 
UŻYWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 
Normalne używanie wyrobu jest dozwolone tylko wówczas, jeśli wszystkie elementy bezpieczeństwa i części działają sprawnie. 
 
Wyrób został zaprojektowany, aby umożliwić przenoszenie osób niepełnosprawnych z łóżka na wózek inwalidzki i odwrotnie. Wyrób nie 
powinien być używany do przewożenia osób pomiędzy pomieszczeniami. 
 
Podnośnik to delikatne urządzenie i dlatego nie może być używany do celu innego, niż ten opisany powyżej. 
 
Wyrób jest zaprojektowany wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych, na gładkich, równych nawierzchniach i wolno używać go na 
oblodzonych, grząskich, błotnistych lub wybrukowanych nawierzchniach na trawie, ani na nawierzchniach niestabilnych. 
 
Wyrób przeznaczony jest do używania wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji. Dlatego zdecydowanie zalecane jest, aby każdy 
użytkownik uważnie zapoznał się z jej treścią, aby zyskać maksymalną znajomość i zrozumienie zasad obsługi urządzenia. 

 
 
PRZECIWWSKAZANIA DO UŻYTKOWANIA 
• Wyrób nie może być używany do podnoszenia ładunków innych niż osoby niepełnosprawne. 

• Wyrób nie może być obciążany bardziej niż wynosi jego maksymalne dopuszczalne obciążenie (180 kg). 

• Wyrób nie może zostać użyty, jeśli gabaryty lub stan pacjenta uniemożliwiają jego bezpieczne ulokowanie w uprzęży. W razie wątpliwości 
skontaktuj się z wytwórcą lun swoim dostawcą. 

• Produktem nie mogą kierować osoby o wątłej budowie ciała lub takie, które nie są fizycznie w stanie bezpiecznie kontrolować jego całkowitej 
masy (wyrób + pasażer). 

• Urządzenie nie może być używane w miejscach, w których może pryskać lub chlapać woda oraz w krytycznych i niesprzyjających war. 
pogody. 

• W żadnym wypadku nie wolno używać wyrobu, jeśli nie jest spełniony którykolwiek z warunków opisanych w Rozdziale 2. 

• Nie wolno używać wyrobu, jeśli zostały wykryte jakiekolwiek usterki. Mogłoby to doprowadzić do nieprzewidywalnych i niebezpiecznych 
sytuacji. 

 
ZAGROŻENIA REZYDUALNE 
• Ryzyko przygniecenia stóp operatora, jeśli wskazówki bezpieczeństwa z niniejszej instrukcji nie są przestrzegane. 

• Ryzyko uwięźnięcia luźnych części garderoby między ruchomymi elementami urządzenia. 

• Ryzyko upadku osoby przewożonej, jeśli wskazówki bezpiecznej obsługi urządzenia i prawidłowego pozycjonowania pasażera z niniejszej 
instrukcji nie są przestrzegane. 
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8 UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA 
 

 

Każdego dnia, zanim rozpoczniesz używanie wyrobu sprawdź jego stan techniczny i poziom naładowania 
akumulatorów 
Jeśli nie planujesz używać podnośnika przez dłuższy czas, łąduj akumulator przynajmniej raz na miesiąc. 

 
8.1 Ładowanie akumulatorów 

    
Moduł elektroniczny wyposażony jest w gniazdo przyłączeniowe 
kabla ładowania, na zdjęciu powyżej zakreślone na czerwono. 
 
Akumulatory urządzenia wolno ładować wyłącznie przy użyciu kabla 
dostarczonego wraz z wyrobem. 
 
Gniazdko elektryczne, do którego podłączona ma być ładowarka 
powinno być wyposażone w sprawne uziemienie zgodne z 
obowiązującymi standardami technicznymi. 
 
Unikaj korzystania z przedłużaczy, transformatorów i innych 
urządzeń dodatkowych. 
 
Stan naładowania akumulatorów wyświetlany jest na wskaźniku 
znajdującym się na urządzeniu.  
 
Akumulatory nie wymagają konserwacji. 
 

• Podłącz wtyczkę oznaczoną kolorami do gniazdka wejściowego 
znajdującego się na urządzeniu. 

• Podłącz wtyczkę ładowarki do gniazda domowej sieci 
elektrycznej. 

Jeśli akumulatory działają na rezerwie ich ponowne naładowanie do 
pełna powinno zająć ok. 1,5 godziny. 

Wskaźnik stanu naładowania baterii 
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8.2 Funkcja podnoszenia 
 
Upewnij się, że akumulator jest 
naładowany. 
 

Upewnij się, że przycisk 
bezpieczeństwa jest zwolniony. 
 

Naciśnij jeden z przycisków na 
pilocie, aby wprawić ramię 
podnoszące w ruch. 

 
 
8.3 Działanie pierścienia zabezpieczającego 
W przypadku wadliwego działania modułu elektrycznego urządzenia lub w sytuacjach krytycznych, takich jak nieoczekiwane 
zatrzymanie z powodu rozładowanego akumulatora, wysokość ramienia podnoszącego można regulować, poprzez użycie 
czerwonego pierścienia zabezpieczającego znajdującego się na górnej końcówce siłownika.  
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SPOSÓB DZIAŁANIA PIERŚCIENIA: 
 
CZERWONY PIERŚCIEŃ ZABEZPIECZAJĄCY UNIESIONY: 
 
System bezpieczeństwa jest ustawiony w tryb pracy 
automatycznej.  
Wszelkie sterowanie dostępne jest z dostarczonego pilota. 
Sterowanie podnoszeniem i opuszczaniem realizowane są 
elektronicznie. 

 
 

CZERWONY PIERŚCIEŃ ZABEZPIECZAJĄCY OPUSZCZONY: 
 
System bezpieczeństwa jest ustawiony w tryb pracy 
awaryjnej.  
Wałek siłownika działa na biegu jałowym, gdy wciśnięty jest 
przycisk podnoszenia (wyłączone i zablokowana możliwość 
elektronicznego sterowania podnoszeniem ładunku). 
Sterowanie opuszczaniem  nadal realizowane jest 
elektronicznie. 
 

 
 
 
Gdy pierścień zabezpieczający zostanie obniżony, poprzez 
jego obracanie możliwe jest ręczne 
podnoszenie lub opuszczanie ramienia podnoszącego. 
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8.4 Zmiana rozstawu podstawy 
Rozstaw nóg podstawy podnośnika można zmieniać przy użyciu specjalnego mechanizmu obsługiwanego dwoma 
pedałami znajdującymi się w tylnej części urządzenia. 

 
 
 
 

PODSTAWA 

ROZSUNIĘTA 
PODSTAWA 

ZSUNIĘTA 
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8.5 Funkcja składania 
Innowacyjną cechą urządzenia jest to, że można je złożyć bez użycia narzędzi. To pozwala wyraźnie zmniejszyć gabaryty 
urządzenia, zarówno gdy jest przechowywane, jak  i na czas transportu, podczas gdy większość części pozostaje przez 
cały czas ze sobą połączona. 

 
 
Sposób składania: 
 
Skróć siłownik do minimum, opuszczając ramię podnoszące do najniższej pozycji 

 
 
Wyjmij zawleczkę zabezpieczającą mocowanie kolumny nośnej do podstawy 
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Odblokuj kolumnę nośną pociągając za gałkę blokującą. Kolumna zostanie uwolniona i będzie ją można nachylić. 

 
 
 
Opuść ostrożnie kolumnę nośną w kierunku podstawy, a następnie zabezpiecz ją w tej pozycji wsuwając z powrotem 
zawleczkę zabezpieczającą. 

 
 
 
 
Przymocuj do wieszaka pętlę paska zabezpieczającego znajdującego się na kolumnie nośnej. 
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8.6 Konfiguracje użytkowe 
Uprząż ogólnego zastosowania M027/C może być używana z podnośnikiem ULISSE 150 dla pacjentów ze ograniczoną 
mobilnością, ale z dobrą kontrolą głowy, ponieważ uprząż ta nie zapewnia wsparcia dla głowy. 
 

Zakładanie uprzęży podczas przenoszenia pacjenta z 
krzesła lub wózka inwalidzkiego: 
Przechyl pacjenta do przodu, wspierając go ostrożnie, 
aby zmniejszyć ryzyko upadku i zwiększyć poczucie 
bezpieczeństwa pacjenta. Przesuń uprząż za plecami 
pacjenta z  wycięciami ułożonymi wzdłuż dolnej części 
kręgosłupa [1].  
Przesuń pasy podtrzymujące uda w kierunku frontu 
krzesła/wózka, a następnie przełóż każdy z pasów pod 
udem [2]. 

 
Zakładanie uprzęży podczas przenoszenia pacjenta z 
pozycji leżącej: 
Pierwszy sposób wymaga, aby pacjent był w pozycji siedzącej 
lub mógł podnieść tułów. Wówczas procedura jest taka sama 
jak ta powyżej, z pozycji siedzącej. 
Jeśli pacjent nie ma wystarczającej kontroli nad tułowiem, 
wówczas zwiń uprząż wzdłużnie, do połowy.  
Obróć pacjenta na bok i umieść zrolowaną uprząż pod 
podniesionym bokiem pacjenta.  
Upewnij się, że środek uprzęży znajduje się pośrodku w 
stosunku do kręgosłupa.  
Obróć pacjenta na drugą stronę, rozwiń uprząż i połóż 
pacjenta na plecach, na uprzęży [3].  
Jeden po drugim owiń kolana pasami podtrzymującymi: unieś 
nogi i przełóż uprząż pod nogami. 
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Układanie pasów podtrzymujących uda 
Skrzyżowane pasów: skrzyżuj pasy ud aby zapewnić 
maksymalne bezpieczeństwo. Zmniejszy to ryzyko 
upadku do przodu i pozwoli lepiej ułożyć biodra i 
kończyny dolne [4].  
Pasy nałożone na siebie: jeśli pacjent jest po amputacji 
lub uważa tę pozycję za wygodniejszą, wówczas oba 
pasy ud mogą być przełożone pod obiema nogami. 
Upewnij się, że pacjent ma tendencji do spazmów i że 
została przeprowadzona profesjonalna ocena ryzyka 
dot. możliwości upadku do przodu [5].  
Pasy nieskrzyżowane: przełóż każdy z pasów ud pod 
właściwą nogą, ale nie krzyżuj końcówek pasów. 
Zalecane jest to, gdy pacjent wykazuje wrażliwość 
okolic brzucha lub jeśli wymagana jest intymna 
interwencja higieniczna [6]. 

 

Podwieszanie pętli uprzęży pod drążkiem wieszaka 
Przymocuj pętle okolic barków i głowy najpierw, przed pętlami okolic nóg. Antano Group S.r.l. zaleca przejście instruktażu ze 
strony profesjonalisty przed pierwszym użyciem urządzenia do podnoszenia pacjenta. Pozycja pacjenta w uprzęży może być 
rózna, w zależności od regulacji dokonanej pętlami. Wybór krótszych pętli na wys. barków powoduje bardziej pionową 
pozycję, co ułatwia umieszcaniu pacjenta na krześle lub wózku inwalidzkim. Wybór dłuższych pętli barkowych spowoduje 
bardziej leżącą pozycję pacjenta, która nadaje się najlepiej do przenoszenia pacjenta z krzesła/wózka do łóżka. Pętle mają 
różne kolory. Tabela poniżej wskazuje pozycje przenoszenia pacjenta w zależności od wyboru i konfiguracj pętli podczepionych 
do drążka wieszaka. 

 

POZYCJA 
PACJENTA 

ZAHACZONA PĘTLA 
STREFY BARKÓW 

ZAHACZONA PĘTLA 
STREFY NÓG 

 

Czerwona Czerwona 

 

Żółta Czerwona 

 

Niebieska Czerwona 

 

Niebieska Żółta 

 

Niebieska Niebieska 

 
Zawsze upewnij się, że wszystkie pętle są prawidłowo przymocowane 

do drążka wieszaka. 

 
Regularnie kontroluj uprząż pod kątem śladów zużycia lub 

uszkodzeń. NIGDY NIE używaj uszkodzonej lub zużytej uprzęży 

 
 

 
 
 

Strefa nóg 

Strefa barków 
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9 RUTYNOWA KONSERWACJA 
Urządzenie wymaga rutynowej konserwacji, tak jak każdy inny wyrób mechaniczny, aby utrzymać go w doskonałym stanie 
technicznym, nawet po wielu latach używania. Regularnie czyść urządzenie usuwając brud zostawiony przez resztki spożywcze, 
włosy, kurz i wszystko co może zbierać się na elementach wyrobu. Można korzystać z odkurzacza, aby wykonać tę czynność. 
W poniższej tabeli opisano minimalną częstotliwość poszczególnych czynności konserwacyjnych. Jednakże regularna kontrola 
stanu wyrobu pozwoli użytkownikowi na szybką reakcję i przeprowadzenie konserwacji poszczególnych elementów natychmiast, 
kiedy stanie się to konieczne, niezależnie od ram czasowych opisanych poniżej. 

 
Harmonogram rutynowych czynności konserwacyjnych 

Częstotliwość  
Co 6 miesięcy Czyszczenie części metalowych (patrz 9.1) 

W zależności od intensywności użytkowania i stanu wyrobu czyść i smaruj opisane elementy wyrobu. 
 

Czyszczenie części plastikowych(patrz 9.2) 
W zależności od intensywności użytkowania i stanu wyrobu czyść opisane elementy wyrobu. 
 

Czyszczenie kół (patrz 9.3) 
W zależności od intensywności użytkowania i stanu wyrobu czyść i smaruj opisane elementy wyrobu. 

 

Co 2 miesiące Smarowanie elementów 
W zależności od intensywności użytkowania i stanu wyrobu. 

1 raz na rok Ogólny przegląd urządzenia 
• Sprawdź płynność toczenia kół. 

• Sprawdź skuteczność systemu hamulcowego. 

• Sprawdź, czy wszystkie śruby i nakrętki są mocno dokręcone. 

• Sprawdź, czy pokrętła, pierścienie regulacyjne i inne elementy nie są obluzowane. 

• Sprawdź działanie wszystkich elementów elektronicznych na panelu sterowania. 

• Sprawdź działanie przycisków „W GÓRĘ/W DÓŁ”. 

• Sprawdź stan ładowarki i jej okablowania. 

• Sprawdź stan powłoki lakierniczej wyrobu. 

• Sprawdź, czy części plastikowe nie są popękane lub obluzowane. 

• Sprawdź stan elementów tekstylnych uprzęży oraz pasków. Nie mogą być przetarte, ani uszkodzone. 
 

Co 6 miesięcy Akumulatory 
Upewnij się, że czas ładowania akumulatorów nie jest nazbyt długi. Jeśli jest zbyt długi, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. 

W przypadku 
odsprzedaży lub 

przekazania 
urządzenia nowemu 

właścicielowi. 

Dezynfekcja 
UWAGA! Używanie środków dezynfekcyjnych jest dozwolone tylko dla autoryzowanego personelu, 
który został odpowiednio przeszkolony , aby umieć korzystać z tego typu preparatów. 
Wyrób dezynfekowany musi być w wyspecjalizowanych centrach, w zgodności z obowiązującymi w kraju 
przepisami . 
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj się z autoryzowanym serwisem wytwórcy. 

 
9.1 Czyszczenie części metalowych 
Części metalowe mogą być czyszczone przy użyciu standardowych domowych detergentów nie zawierających alkoholu, ani 
rozpuszczalników, bo mogłoby to spowodować odbarwienia i uszkodzenia lakieru. 
Części chromowane mogą być czyszczone przy użyciu standardowych domowych detergentów, a następnie powinny być dokładnie 
wysuszone. Nie korzystaj z myjek ciśnieniowych, ani innych wyrobów wyrzucających wodę z dużą siłą. 
 

9.2 Czyszczenie części plastikowych 
Korzystaj z ogólnie dostępnych detergentów do czyszczenia plastików. Postępuj zgodnie z instrukcją producenta środka 
czyszczącego. 
Nie korzystaj z detergentów zawierających alkohol lub rozpuszczalniki, myjek ciśnieniowych, ani innych wyrobów wyrzucających 
wodę z dużą siłą. 
 

9.3 Czyszczenie kół 
Koła powinny być okresowo czyszczone, zależnie od rodzaju koła i środowiska w jakim używane jest urządzenie. 
Usuń z kół większe cząstki brudu, które mogłyby dostać się i zaklinować pomiędzy elementami. Usuń włosy, nitki itp., które 
mogłyby wkręcić się w osie i utrudniać rotację kół. 
Wyczyść mechanizm hamulcowy przy użyciu szczotki. 
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10 ROZPOZNANIE I RADZENIE SOBIE Z PROBLEMAMI 

 

Czynności serwisowe, które muszą być wykonywane przez wykwalifikowany personel lub serwis. 

ELEMENT PROBLEM ROZWIĄZANIE 
Koła Skrzypienie podczas jazdy • Wyczyść koła. 

• Nasmaruj koła. 

• Wymień koła.( ) 

Polecenia Urządzenie nie reaguje na komendy: 
Akumulatory są rozładowane 
Wciśnięty awaryjny przycisk STOP 
Elementy elektroniczne nie są 
podłączone prawidłowo 
 

 

• Sprawdź stan akumulatorów i, jeśli to konieczne, naładuj je. 

• Zwolnij przycisk STOP 

• Sprawdź połączenia komponentów elektrycznych 

Akumulatory Akumulatory nie ładują się normalnie; 
ładowanie trwa bardzo długo lub 
akumulatory nigdy nie są w pełni 
naładowane. 

• Upewnij się, że ładowarka działa prawidłowo. 

• Sprawdź kable łączące ładowarkę z urządzeniem i z gniazdkiem 
elektrycznym. 

• Skontaktuj się z centrum serwisowym. 

 Czas działania naładowanych  
akumulatorów jest ograniczony. 

• Upewnij się, że ładowarka działa prawidłowo. 

• Skontaktuj się z centrum serwisowym. 

Działanie 
siłownika 

Urządzenie bardzo zwalnia podczas 
podnoszenia i opuszczania. 

• Naładuj akumulatory. 

• Wyczyść i/lub nasmaruj elementy mechanizmu siłownika. ( ) 

• Skontaktuj się z centrum serwisowym. 

Jeśli po interwencji wyrób nadal nie działa prawidłowo (choćby tylko częściowo), operator lub inna osoba odpowiedzialna za 

użytkowanie urządzenia ma obowiązek natychmiast skontaktować się z centrum serwisowym wytwórcy lub autoryzowanego 

dystrybutora. 

11 GWARANCJA 

Produkt chroniony jest 24 miesięczną gwarancją wytwórcy - Antano Group, liczoną od dnia dostawy do użytkownika (dekret 
24/2002 i Dyrektywa CE 1999/44) obejmującą wszelkie wady fabryczne. 
W okresie trwania gwarancji urządzenie będzie serwisowane bezpośrednio w siedzibie wytwórcy lub w centrach serwisowych 
autoryzowanych dystrybutorów. 
 
Gwarancja nie obejmuje części podlegających naturalnemu zużyciu. 
Gwarancja traci ważność w następujących przypadkach: 

• Nieprawidłowego użytkowania, innego niż to opisane w niniejszej instrukcji używania; 

• Modyfikacji i/lub napraw dokonanych przez nieautoryzowany personel; 

• Gwarancja w żadnym wypadku nie obejmuje pokrycia strat za ewentualne szkody; 

• Koszty pakowania i transportu urządzenia na gwarancji, jeśli musi być ono dostarczone do serwisu pokrywa właściciel 
wyrobu. 

 
Gwarancja w żadnym wypadku nie obejmuje pokrycia strat za ewentualne szkody; 
 
Części zamienne dostępne są przez 10 lat. 
 
Właściciel, który wykrył jakikolwiek defekt wyrobu musi natychmiast poinformować o tym wytwórcę lub autoryzowanego 
dystrybutora  w swoim kraju i dostarczyć dokładne informacje  dot. usterki oraz dane znamionowe użytkowanego wyrobu. 
Właściciel wyrobu po dokonaniu odpowiednich ustaleń z wytwórcą lub autoryzowanym dystrybutorem prześle na swój koszt 
urządzenie do centrum serwisowego w celu dokonania naprawy gwarancyjnej. 
W okresie trwania gwarancji wszelkie interwencje techniczne w urządzenie mogą być dokonywane wyłącznie w autoryzowanym 
serwisie gdzie zostanie dokonana ekspertyza oceniająca, czy problem techniczny wynika z wady fabrycznej wyrobu, czy też ma 
inną przyczynę. 
 
Niniejsza instrukcja musi być bezpiecznie przechowywana przez użytkownika i być dostępna wraz z urządzeniem, aby gwarancja 
nie straciła ważności. 
 
Okres gwarancji zaczyna się w dniu dostawy urządzenia do użytkownika. 
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12 OPCJONALNE AKCESORIA DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE 

SERIE AKCESORIÓW: 
M 027 Uprząż standardowa bez podparcia głowy 
M 028 Uprząż z podparciem głowy 
M 029 Uprząż dla pacjentów z tetraplegią 
 

DOSTĘPNE ROZMIARY: 
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M028/C 

 
Uprząż na całe 
ciało z pasami 
zawieszającymi, z   
zagłówkiem i 
separatorem nóg 

 
 
100% Polipropylen 
 
Wymiary: 

 

A. cm 43  

B. cm 45  

C. cm 105  

D. cm 150  

E. cm 89  

F. cm 43  

 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak prawidłowo podwiesić 
uprząż na 

hakach ULISSE EL 150 CI 
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Aneks nr 1: 

 


